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AHHOTaI M

B crarbe paccMaTpuUBalOTCS AHTPONOHMMBI Kak OOBEKT JIMHIBUCTUYECKOTO HCC/Ief0BaHUS, aHAIU3UPYIOTCA UX
dopmanbHble UM COJep)KaTe/lbHble CBOWCTBA (Ha TpUMepe  aHIIMKMCKOrO — si3blKa), OSTHUMOJIOTUS U  CIIOCOOBI
o0pa3oBaHMsl. AHTPOIIOHUMEBI TIPU3HAaHBI OZHHUM W3 Haubosee TOJBIKHBIX TIIJIACTOB sI3bIKa, KOTOPBIM IIOJBepraeTcs
TIOCTOSTHHBIM HW3MeHEeHHUsIM, UTO YCH/IMBAaeT WHTepeCc K W3YYeHWIO [aHHBIX eIVHHL] s3blKa. B paMKax CTaTbH Takke
aHaNM3UpyeTcs crielMdrKa OPUTAHCKUX JIMYHBIX UMeH, BBIJE/SFOTCS UX OCHOBHBIE UepThL. B 1esioM, aHTPOTIOHUMHYeCKas
CHCTEMA AHIVIMHCKOTO s3blKa UMEET MHOXKECTBO OCOOEHHOCTEH, KOTOpble [e/alT eé YHMKAJbHOW W TIepPCIIeKTMBHOM s
W3ydeHUs. ABTOPBI NPUXOAAT K 3aK/IIOUEHHIO, UTO aHTPOTIOHWMEI (B TOM UKC/Ie aHIVIMKCKHE) BBITOMHSIOT CTH/IMCTHUECKYIO
¢yHKLMI0, 0003HAUAOT KOHTEKCT OIMCHIBAEMbIX COOBITUH, OTPaKalT WCTOPUYECKHe W COLMasbHble BEXU pa3BUTUS HaLH
WU CTPaHBbI.
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Abstract

The article examines anthroponyms as an object of linguistic research, analyses their formal and content properties (on the
example of the English language), etymology and ways of formation. Anthroponyms are recognised as one of the most mobile
layers of language, which is subject to constant changes, which increases interest in the study of these units of language. The
paper also analyses the specificity of British personal names, highlighting their main features. In general, the anthroponymic
system of the English language has many features that make it unique and promising for research. The authors conclude that
anthroponyms (including English ones) fulfil a stylistic function, denote the context of the described events, reflect historical
and social milestones in the development of a nation or a country.
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BBepenue

B cucreme si3pika 0COOyi0 DO WMIPAaeT aHTPOMOHUMHYECKAss JIEKCWKA, KOTOpasl TMPUCYTCTBYeT BO BcCex cdepax
Ue/I0BeUeCKON IesITe/IbHOCTH, T03BOJISIET OCYIIECTB/ISATh MEXKY/IBTYPHYI0 KOMMYHHKAI[MI0, 0oJjiee TMOJHO PaCKpbIBATh
cofiep)kaHue Jiroboro Tekcra. AHTPOIOHUMBI — 3TO OJMH W3 HauboJiee MOJBMXKHBIX IUIACTOB sI3bIKA, KOTOPBIN IOABEpPraeTcs
MOCTOSIHHBIM M3MEHEeHHsIM, UTO YCU/IMBaeT UHTepeC K U3yUYeHHUI0 JJaHHBIX eJUHUIL] SI3bIKa.

HecmoTpst Ha OOIIMPHOCTH yXKe TIPOBEAEHHBIX WUCC/IeJOBAHUN 0 aHTPOMOHMMHUKe, BHUMAaHUE JIMHTBUCTOB K JIMYHOMY
MMeHH YejioBeKa He oc/jabeBaeT ¥ Ha COBPeMeHHOM 3Tarie. Bompoc cratyca ¥ GyHKIUH aHTPOIIOHMMA B CHCTEMe si3bIKa IM0-
MIPE)XHEMY BbI3bIBAET WMHTEpPeC Hucc/efoBaresieid. [103ToMy H3yueHWe AaHTPOIIOHHUMOB SIBJISIETCS aKTya/lbHOM MpobsieMoit
COBpEeMEHHOM JIMHTBUCTUKM, TaK KaK JaHHble eJWHUIIbl sI3bIKa OTJIMYAIOTCS COZep)KaTeqbHbIM U (YHKLMOHATbHBIM
pazHoobpasueMm. Lesibio aHHOM CTaThbU SB/ISIETCS PACCMOTPEHUE XaPAKTePUCTHK UMEHU COOCTBEHHOTrO B 1I€/I0M U BbISIBJIEHHE
crietvky (HYHKIIMOHUPOBAHUS aHTPOIIOHMMA B CUCTEMe SI3bIKa.

B mocsiesiHee BpeMsi B CBSI3U C TeHEHIIMEN K aHTPOMOLEHTPU3MY BO BCeX cdepaX r'yMaHUTAPHOTO 3HAHUS JIMHIBUCTOB
CTa/li UHTEPeCOBaTh BOTMPOCH! (YHKI[MOHHUPOBAHUS aHTPOTIOHUMOB B si3bIKe W peur. COBOKYITHOCTh COBPEMEHHBIX JIMYHBIX
WMEH TIPe/ICTaB/IsIeT COO0M CUCTEMY Pa3/IMUYHOTO Po/ila IMEHOBAHHWI: MCKOHHBIX U 3aMMCTBOBAHHbBIX, HOBBIX W TPAJML[MOHHBIX,
peasbHBIX W BBIMBILUIEHHBIX. B aHIVIOA3BIYHBIX CTpaHax CyIIeCTBYyeT CBOSI CHCTeMa HOMHWHAL[MM, CBOM TMyTH 00pa3oBaHMs
aHTPOTIOHUMOB U WX TTPOHUKHOBEHUSI U3 OJHOTO sI3bIKa B JPYTOH.
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MeToab! U IPUHLMIBI MCC/IEKOBAHUS

MeTozb! ¥ TIPUHLIMIILI IMHTBUCTUUECKOTO MCC/IE[0BaHUSl Pa3HOOOpa3Hbl U I103BOJISAIOT MOIYUUTh [Ty0OKOe MOHMMaHHe
A3blKa Kak cucTeMbl. CoyeTaHHe MeTOZ|OB, B CBOIO ouepelb, AaéT Gosiee IOJMHOe MpeJCTaB/eHHe O S3bIKOBBIX SIBJIEHUSX.
ITocKo/BKY pa3BUTHE SI3bIKOBOTO CTPOsi Pa3HBIX HAPOJOB IOABEPranoch M3MEHEHHSIM B CBS3U C Pa3IMYHBIMU KYJIBTYPHO-
HCTOPDHUYECKUMH TlepejioMaMy, H3y4deHWe aHTPOIOHHMHUYECKOM CHCTeMBbl AaHIVIOSI3BIUHOTO MMpAa SIB/ISIETCS  aKTyalbHOM
npo6sieMoii oHoMacTUKHW. Ha [jaHHBIf MOMEHT MOXXKHO OTMETHTh HeMasioe KOJMYeCTBO aBTOPOB padoT, MOCBSILEHHBIX Kak
00IMM, TaK U YaCTHBIM NpobiemMaM UMeHH coOCTBEHHOTO B cucTeMe si3bika: H. [I. ApyTroHoBa, A. Bexxbuukas, . B. I'yakos,
. Y. Epmonoeuu, O. A. Jleonoeuu, I. FO. Ce3panoBa, E. FO. Pybmosa, M. 3. Pyt u ap. OTMeTHM, UTO OHOMACTHKa
AHIJIMICKOrO fA3bIKa ZIOCTATOYHO Pa3BUTA U MPOJO/DKAeT aKTWBHO Pa3BUBAThCs Onarofapsi HOBBIM MccienoBaHusm [3], [9],
[10].

BeccriopHo, aHTPOMOHMMBI TIOJBep)KeHb! OOIMM 3akOHaM W3MEHEHHs SI3bIKOBOTO CTpPOs M OHMUMOB B IlenoM. Ha
COBpEMEHHOM 3Tarle aHTPONOHMMBI HCCIeAYIOTCS [0 C/IeYIOLIMM HarpaB/ieHusiM: OOIiye BOIPOCHl TEOPUM WMEeHH
COOCTBEHHOT'0; STUMOJIOTHSL ¥ UCTOPUS aHTPOIIOHUMOB; aHTPOIIOHUMBI U MX (DYHKLMM B PasHbIX TUIAX AUCKypCa; MpoOeMbl
HODMBI B WMIMeHaxX COOCTBEHHBIX W aHTPOIOHMMAX; CHOCOOBI Tepefaud OJHOTO MMEHH B pa3HbIX s3bIKaxX; MparMaTHKa
aHTPOTIOHUMOB ¥ Ap. OHO U TO Ke JTUYHOe WMSI MOXKET BBI3bIBATH aCCOL[MALIMK C PasHBIMH JIFOAbMH, TOrJa Kak Jyisi Oomee
TOUHOW MJEHTU(UKALIN UCTIONB3YIOTCS (haMHITHsI, OTUECTBO, BO3PACT, MPOGheCCHsi, KOHTEKCT U T. [I.

OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

COBOKYITHOCTb COBPEMEHHBIX JIMUHBIX UMEH IpefiCTaBsieT cO00M CHCTeMy pa3/IMYHOrO pPoJa MMEHOBaHHWI: MCKOHHBIX U
3aMMCTBOBaHHBIX, HOBBIX U TPaJULMOHHBIX, PeaJbHbIX M BbIMBIIUIEHHBIX. B aHIVIOA3BIUHBIX CTpaHax CylleCcTByeT CBOS
cucTeMa HOMHUHALWMH, CBOM MyTH 00pa30BaHMsI aHTPOIIOHMMOB Y MIX TIPOHUKHOBEHHSI U3 OJHOTO s3blKa B Apyroil. B pamkax
JAHHOM CTaTbu pacCMaTpyBAOTCs 1O Gosblield yacTH 0cO6eHHOCTH OPUTAaHCKUX JIMUHBIX MMEH, BBIZENIUTH X OCHOBHBIE
YepThl.

ITpy W3y4yeHWM AaHTPOIIOHUMOB HeOoOXOAMMO BBIIE/IUTH Harbosiee YacTble MMeHa, WCTOPHIO WM3MeHeHWs 3THX WMEH,
WCTOYHUK WX TIOSIBJIEHUs], COLMAabHYIO0 (YHKLMIO, CTPYKTYPBl M TPaMMaTHuecKrie CBOMCTBA. MOXHO BbIJIe/IUTH MCKOHHBIE
aHITIMHCKYe MMeHa W 3aUMCTBOBaHHBIE W3 [IPYTHMX SI3BIKOB JIMUHBIE MMeHa. AHTPOIOHHMBI pa3/IMuaroTCsl TI0 CTPYKType U
rpamMmarriueckuM KareropusiM [2], [6]. Kak ¥ aHTpPOIOHMMBI B LieJIOM, aHIVIMHCKHMEe HMMeHa CcOOCTBeHHble HecyT B cebe
MH(OPMALIUIO O KYJIbTYPHO-UCTOPHUUECKOM, HAalJMOHA/ILHO-3THUYECKOM, reorpadrueckoM cBoeoOpasyuy aHIVIOS3bIUHbIX CTPaH.

B coBpemeHHol Benvkobputanuy y kKaxaoro ectb auuHoe ums (first name, given name) u pamunus (last name, family
name, surname); Ho HepeJK{d Takke JBONHBIE JIMUHbIE MeHa, ABOIHbIe aMUINY, TaK Ha3biBaeMoe cpefHee ums. CpefHue
UMeHa B BenuKOOpUTAaHMM YacTO BBHIOMpAKOTCS B UYeCTh OFHOTO W3 W/IEHOB CEMbU WM [l TOro, uToOBI [OOaBUTH
JOTIO/THHATEIbHOe UMsI K OCHOBHOMY MMeHHU pebéHka. OHM He BCeT/a UCTIOMb3YIOTCS B OQULMANbHBIX JOKYMeHTaxX, HO 00BIYHO
WCTIOJIB3YIOTCSL B COLMANBHBIX CUTYyalusixX. IlomyssipHble cpefHUe MMeHa il ManbuukoB: [Ixelimc, Anekcanzip U JnBapa. Y
JleBOUeK TOIy/ISIPHBIMU CPeJHUMU MMeHaMH sIBJIsiioTcst Poy3, I'pefic n Onmu3aber.

OOBIUHO BBIJE/SAIOT HECKOJIBKO TPYII aHTPOIIOHMMOB, B TOM UMC/I€ B AHIJIMMCKOM S3bIKe, KOTOpble OT/IMYarOTCS
pa3HooOpa3ueMm [2], [4]. AHTporoHUMUYeCcKWi (HOHZ, aHITIMHACKOTO si3bIKa B OOJIBLIMHCTBE CJTyYaeB MPeZCTaB/sSIOT UCKOHHbIE
AHTPOTIOHNUMBI, HO 3HAUMTE/IBHBIM UIACT COCTAB/SIOT 3aMCTBOBaHHbIE aHTPOMOHUMEL. JIMUHbIe MMeHa, Kak MpaBH/Io, MOTYT
ObITH JIETKO pacrio3HaHbl, Oaroziapsi HaMMCAHUIO CO CTPOYHOM OYKBBI U ompefiesiéHHbIM adduKcaM, KOTOpble TO3BOJISIOT
TIOHSTh, YTO 3TO UMEHHO aHTPOIIOHMM TI0 3HadeHHI0. Harpumep, TpasuIOHHO aHIVIMHACKHe (paMIINY OKaHYMBAKOTCSl Ha -SON
(Clempson), Ha -er (Denver), Ha -ing (Eagling) nnmu Ha -wood (Dalwood), 1 3To mo3BosIsieT YBUJETb, UTO 3TO (paMUINs, a He
JIMYHOE UMSI.

Ho Takue nmena, kak Miss Blue-Eyes, Carter Brown v Mr. Zero, KOTOpble CUMTAIOTCSl TOBOPSIMMH MMEHaMH, He
BCerzia MpoCTO W/ eHTU(PUIMPOBaTh B TeKCTe KaK MMeHa WM (paMuwind. OHM 4acTO MCKYCCTBEHHO CO37jaHbl AJIsl YCU/IeHUs
5MOLIMOHA/IbHOM XapaKTepUCTUKK MepPCOHa)Kel B TeKCTe, yallle Xy[oKeCTBeHHOM. HoMuHa/bHOe 3HaueHre aHTPOIOHMMA He
Mpe/iHA3HAYEHO /I/IsI TIPe/I0CTaB/IeHUs KaKOW-TM00 MH(OPMALIUK O UesioBeKe, OHO CJTYKUT TOJIbKO [yist ueHTudukaruu [5], [6],
[7].

BaXHBIMH MCTOUHMKAaMH aHTPOIIOHMMOB YacTO CyKaT Mwuosiorusi (fpeBHerpeueckasi, JpeBHepUMCKas), JIUTepaTypa,
MMeHa MepCoHaXel KOTOPOMW MMOoTyyaay LIMPOKOe pacrpocTpaHeHHe B obmxofe obijecTBa. B ompenenéHHYO 3MOXy CTamd
MpYCBavBaTh MMeHa, oOo3Hauaromye mudonornueckux mnepcoHaxeid: Achilles, Adonis, Calliope. ViMena nuTeparypHBIX
TepoeB TaKXKe MpUOoOpeTany MOMy/SIPHOCTb B OTpeenéHHble neprobl ucropu Anrmuu: Calvin — rimaBHOe AeficTByroliee B
pomane Y. ®onkHepa «CBeT B aBrycre»; Corney, Corny — nepcoHax nbecbl [Ix. b. Iloy «JIpyroit octpos [IxoHa Bymisi»;
Geraldina — nepcoHax mo3mbl C. Kosbpuka «Kpuctabesb».

B aHmmiickoli cuctemMe UMEH COOCTBEHHBIX PACpPOCTPAHEHO siBjieHWe JepuBaluu. B nanHob cesizu 1. Y. EpmosioBuu
oTMeuaeT: «/lepuBaThl OOBEAVHSIOT BCe TMPOU3BOJHbIE HUMeEHA: COKpAIEHHbIE, JlacKaTe/lbHble, YMEHBIIUTEbHbIE U
davuesipaeie (anr. short forms, pet names, diminutives, familiar forms), He mopgaromyecs uétkoit quddepertmarum» [4, C.
66].

PaccMOTpyM HeKOTOpbIe MPUMeEpHI [IePUBATOB M3 CI0BApsi aHITIMHACKUX JIMYHBIX UMEH, COKPAIléHHBIX U YMEHBIIUTeTHHO-
JIaCKaTesIbHBIX BapMAHTOB MMEHH, KOTOpbIe THUITMYHBI Il aHITIMHACKOr0 aHTPOIOHOMUKOHA: Abram — Abie, Bram; Adelina —
Addy, Della; Augustus — Gus, Gustavus, Gussie; Clifford — Cliff; Gwendoline — Gwen; Herrick — Eric; Jeannie — Jean.
[lepuBarsl IMPOKO YHOTPeO/IA0TCS B COBPEMEHHOM aHITIUICKOM.

AHrnuiickye fepuBaTthl yaille Bcero 00pa3yroTcsi MOpQOIOTHUeCKUM MyTEM, KaK MPaBHUIO, IyTEM COKpALLleHUs WU PeXxXe
addukcansHbiM criocobom, Haripumep: Cornelius, Corney, Corny (ob6pa3oBanue addukcanbHeiM myTeM), Daniel — Dan
(cokpaitenre), Danny (cyddukcanbhbiii criocob), Isabella — Bel, Bella, Ella (cokpartenue), Jennifer — Jen (cokpairieHue) —
Jenny (cyddukcanbHbIi criocob).
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O0cyxaenue

CaMbIM JIMCKYyCCHOHHBIM BOIIPOCOM Ha JaHHBI MOMEHT SIB/ISIeTCS BOIPOC O HAIMYMW/OTCYTCTBUM 3HAueHUs y MMEH
cobcTBeHHBIX M aHTporoHUMOB. CoracHo H. [I. ApyTiOHOBOM, MMeHa COOCTBeHHbIE OTHOCATCS K H/IeHTU(HULIMPYIOLM
CJIOBaM, «I103BOJISIIOIIMM aJpecaTy peud BhIOpaTh HY)KHYIO BeIl[b W3 IO/l er0 HemoCpeCTBeHHOrO WX OIOCPefO0BaHHOTO
Bocripusitvsi» [1, C. 15]. AHTPOIOHKUMBI, TI0O MHEHUIO npodeccopa ApyTOHOBOM, 006/1a/jal0T 0co000# pedepeHLveli, NPy TOM
caMu TI0 cebe OHM He TepefjaloT KaKoH-TM00 0ObeKTHBHOW MH(GOPMALMM, He XapaKTepH3yHT 00BeKT, He COOOIIAaroT 0 HEM
HUYero HOBOTO, HO BBIZEMSIOT 00BEKT U3 Psifia APYIrUX 0ObEKTOB, TAKAM 00pa3oM BBIMOJHSS WIEHTUOULMPYIOLIYIO (GYHKINIO
Y TI03BOJISISl UMTATE/IO0 TIOHSTh, O KAKOM KOHKPeTHO 00bekTe WAET peub. [Ipy 3TOM OZHO U TO )K€ MMSI MOXKeT BCTPeYaTbCsl B
TeKCTe MHOXKeCTBO pa3, HO 0003HauaTh pasHBIX JIIOfled, TO eCcThb 3HaueHWe AHTPOTIOHHMOB MO)KHO BBISIBUTH TOJIBKO W3
KOHTEKCTa.

Cornacumcsi ¢ MHeHHeM M. D. PyT, koTopasi B CBOMX PasMBbIIIJIEHUSIX O CEMaHTHKe aHTPOIIOHMMA IMOAUYEPKUBAET, UTO «y
AHTPOIIOHVMMa, KOTOPBIH BCeria COOTHOCHUTCS C MPeJCTaB/IeHUsIMH O eT0 HOCHTeJle, HeT peajlbHOTO 3HaueHHs, eT0 OIpesiesisiioT
o01ieHapoHble Ky/IbTypHBIe KOHHOTauuu» [8, C. 6], uto sBisieTcss 0COOEHHO Ba)KHBIM B BBID&)KEHHM IIparMarvyeCcKoro
TIOTeHL[Majla aHTPOTIOHKMA B TEKCTe.

ITpu 5TOM HeJib3si IOMHOCTBIO OTPULIATH U K/IaCCHYeCKYI0 TEOPUIO CEMaHTHKH aHTPOTIOHMMa, KOTOpasi 3aK/TH0UaeTcst B TOM,
YTO BBIJIENISIOTCS CIeAyIOIrie KOMIIOHEHThI ero 3HaueHus:: pepepeHT, 1eH0TaT, CHTHU(YKAT, KOHHOTAT. B paMKax rparMaTuku
UMEHHO KOHHOTAaTHBHOE 3HaueHWe OyleT UMeTh OMpefensollee 3HaUeHHe, Tak KaK OHO TMpe/rosiaraeT, KpoMe OyKBaJbHOTO
3HauyeHHs], SMOLJMOHA/IbHOE, UMIUIULUTHOE 3HaueHHe, KOTOpOoe, B CBOIO Ouepejb, IpejrosiaraeT Haaduue (OHOBBIX 3HAaHUN
azpecara. Ho paccMOTpUM KpaTKo U Apyrie KOMIIOHEHThbI CeMaHTUUeCKOro COAlepyKaHUsl aHTpoIioHnMa. PedepeHTom siBsieTcst
NepBoe 3HaueHUe aHTPOTIOHMMA — KOHKPETHBIN ue/ioBeK, Haripumep, «John». [leHOTaTOM siB/IsieTCss 0003HAUeHHe YesloBeKa Kak
TipeAcTaBuTesisl Tpymnbl mogeit ¢ ogauM nuMeHeM (There are two Johns in the class) wmu BbleneHue OJHOTO YesioBeKa U3
rpynms! (John is very popular in our school). Curandukar aHTpONOHMMA JIMIIE OTHOCHUT €r0 K ONpejesiéHHOMY KJlaccy
OHHUMOB. V1, HaKOHeL|, KOHHOTaTUBHOE 3HaueHHe 3aK/TIouaeT BCe COZleprKalliecs B aHTPOTIOHUMe CMBIC/IBI M KOHTEKCTHI.

O. E. EpMO/IOBUY B 3TOW CBSI3U TOJUEPKUBAET, UTO «AHTPOIMOHKMMbBI 00/Ia[jal0T TOHATUHAHBIM 3HAaueHWEM, B OCHOBE
KOTOPOTO JIEKWT TPE/CTAaBleHHEe O KaTeropuu, knacce o6uektoB» [4, C. 40]. AHTPOTIOHUMBI OTJENSIOT CIOBO OT [PYTUX
OHHMOB, MOTYT OIIpe/ieJIsiTh HALOHANLHYIO IPUHA/JIEXXHOCTh UesloBeKa (aHTPOIIOHOMHKOH KaK/I0ro Hapoja creldHueH 1o
rpaMMaTHKe U CeMaHTHKe) U yKa3bIBalOT Ha I1071 YesioBeKa (aHTPOIIOHKMBI UMEIOT UETKOe pasfie/ieHHe Ha )KeHCKHE 1 My>KCKUe
MMeHa).

3ak/iroueHue

[IpoBenéHHBIM aHa/IM3 TMOKa3ajd, YTO aHTPOMOHUMBI B aHIVIOSI3bIUHOM AUCKYpCe COZep)KaT pasHOro pofa KOHHOTAaLUh —
OLIeHOYHbIe, SMOLIMOHA/IbHBIE, 3KCIPEeCCHBHBbIE, COLMasbHble, TMCUXOIOTMYEeCKHEe W KY/IbTypOJorhyeckre. AHTPOMOHHUMBI
BBI3bIBAIOT AKTUBM3AL[MI0 CMBICJIOBBIX CTPYKTYP B CO3HAHWHU DPELMIMEHTa, G1arofapst ueMy Ky/bTYPHbIA (DOH MOXKET MOMOUYb
pacimudpoBath U 6osee IIyOOKO MOHSTH 3HaUeHHEe aHTPOITOHWMA. AHTPOIIOHUMEI BBITTOTHSIOT ¥ CTU/IMCTHUECKYIO (DYyHKIUIO,
BBIPA)KAIOT HAlJMOHA/IbHBIN XapakTep, 0003Hauar0T KOHTEKCT OMMChIBAEMbIX COOBITHH, OTCHIJIAIOT K UCTOPUUECKHUM SIBJIEHUSIM.

INoaBoAs WUTOTHM, Ba)KHO MOAUEPKHYTb, UTO aHTPOMNOHUMBI (B TOM UMCJIe aHIVIMICKHeE) OTpa)kaloT HCTOpUYecKue U
couyarnbHble BeX pa3BUTHS HALMK WK CTPaHbl. AHA/N3 MPAKTUUYeCKOro MaTepuasa rmokKasas, YTO aHIVIMMCKIe aHTPOTIOHUMbI
YacTo 3alMCTBOBaHBI M3 pasHBIX SI3bIKOB MCTOUHUKOB (ApeBHe(paHIy3CKOro, HEMELKOT0, WCIAaHCKOTO $I3bIKOB, U3 JIaThIHU U
BOCTOUHBIX $I3bIKOB); 3Ta OCOGEHHOCTh THUIIMYHA W [Jii AHTPOMOHWUMOB [JPYTUX $3bIKOBBIX KY/bTYyp. VICTOUHHKOM
AHTPOTIOHVUMOB MOTYT CITY>KWTh K/IaCCUUeCKHe JTUTePaTyPHbIe TTPOU3BeleHUsT U MU(OIOTHUeCKre MOTHUBBIL. [/ aHTTHICKOTO
si3bIKa XapaKTepHa ABYXKOMIIOHEHTHasi MO/ie/lb aHTPOIIOHMMOB, MMEHYIOILMX 4e/ioBeKa, HO YaCTO MCIO/b3YeTCsl U CcpefHee
WMSI.

Emé ofHMM Ba)KHbIM aclleKTOM aHTPOIIOHMMHYEeCKOM CHUCTeMbl aHIVIMACKOTO f3blKa SIB/SeTCS e NUHAMUYHOCTb U
M3MEeHUMBOCTb. YTO KacaeTcs COLIMOKY/IbTYPHOIO KOHTEKCTa, aHIVIMMCKUe MeHa U (paMUIMK 4acTO OTPaKalroT COLiMa/IbHbBIN
CTaTyC, HAl[MOHAJBHOCTb, PEJIUTUI0 W JIDYTHE acleKTbl JUYHOCTH U obinecTBa. B 11e/10M, aHTPONOHUMUYECKAsi CUCTEMa
AHIVIMHCKOTO S13bIKAa UMEET MHOXXECTBO 0COOEHHOCTeH, KOTOpBIE /Ie/Iat0T e€ YHUKA/IBHOU U MePCIIeKTUBHOM /IS U3YUYeHHUS].
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